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BILINGUALISM IN CASSIUS DIO AND THE SECOND SOPHISTIC

1) Latin into Greek:

a) Three methods, illustrated by consul and quaestor (after Rochette 2010, 291)

i.  transcription (per transcriptionem): consul to KOveoOL; quaestor to kK(o)vaiocTmp
ii. the calque (per translationem): consul to eoppovirog; quaestor to Tapiog
iii. equivalence (per comparationem): consul to Vwatog quaestor to NTNTAS

b) Dio on tribunes and emperor:

i. Dio Cass. 4.15: 1{}...10v Aativov yAddoon
Kohovpévoug Tpfovvovg (obtm yap ol
yMopyot  kékAnvtor), onudpyovg o8¢
Tpocayopevévong i EAAVISL avi).

The men were called in the tongue of the Latins tribuni, — the same name that was given to the
commanders of athousand, — but were styled démarchoi [leaders of the people]in the Greek

language. (tr. Cary hic et infra)

ii. Dio Cass. 6.19: £ig 8¢ T1g, Ov mpiyKIne v
TG pév TG YEpovaiag mvovalov (Afyotto &
av ka@ "EAANVOG TTPOKPLTOC), CUUTAVI®V
Tpoglye TOV povov OV mpoekpiveto (00 yop

S Blov 1 ég todto Tpoeyepilero), Kol
npotpepe TV GAA®V T® ASIONOTL, 00 UNV
Kol duvapel EpTito Twvt.

There was...one man, styled princeps of the senate (he would be called protikos by the Greeks), who
was superior to all for the time that he was thus honoured (a person was not chosen to this position for
life) and surpassed the rest in rank, without, however, wielding any power.

2) Dio (and Plutarch) on Roman Greek-Latin Bilingualism

a) Dio. Cass. 60.17.4-5: év 8¢ on T dayvdoel TadT “€moieito 6€ vty &v Td

Bovievmpim EmbOeTo 11 AoTivay YA®oon TV TpesPeuTdV TIvog, AVKIOv HEV

During the investigation of this affair, which was conducted in the senate, he
put a question in Latin to one of the envoys who had originally been a Lycian,




10 dpyoiov 6vrog Popaiov 3¢ yeyovotog: kol adtdv, EREON U GLVIKE TO
AexOév, Ty molteiav deeileto, eimwv un Seiv Popoiov etvor TV U Koi THv
Suoleliv opmv €moTAUEVOV. oUYVOVG O¢ O1 kol dAAovg kai ava&iovg Tig
nolteiog amnlace, Kol £T£poig aOTNV Kol TAVYL AvESNY, TO1g HEV KT Gvopa
101G 8¢ Kai a0podoLg, £61d0v.

but had been made a Roman citizen; and when the man failed to understand
what was said, he took away his citizenship, saying that it was not proper for
a man to be a Roman who had no knowledge of the Romans’ language. A great
many other persons unworthy” of citizenship were also deprived of it, whereas
he granted citizenship to others quite indiscriminately, sometimes to
individuals and sometimes to whole groups.

*Van Herwerden proposes <o¢> xoi ava&iovg ("on the ground that they were

unworthy")

b) Plut. Flam. 5: TIoppov pév ovv Aéyovstv, 8t Tp@HTov Gmd cKomiig KoTeide TO
otpdtevpo T®V Popoiov diokexoounuévov, gineglv o PapPopiknv avtd
eovijvor v v PapPapov mapdtaév oi 6¢ Titw mpdtov évivyydvovteg
NvaykalovTto TopanmAnciog ApEvol mVAg. AKoVoVTEG Yop TV Makedovmv Og
avBpwomog dpyov PapPapov [p. 336] otpatidg €meict S OmA®V TAvTo
KOTAGTPEPOUEVOC Kai SOVAODUEVOC, ElTa AmOVTBVTEG GvOpl TV Te TAKiaY VEQ
Kol TV Sy ulavBpdnm, poviy te Kai didhektov "EAANvt kai T dAnBodg

£paoti], Boavpocing EknAodvto, Kol TAG TOAELG ATLOVTEG EVETIUTAACAY EDVOING
TG TPOG adTOV MG £x0voag Nyenova Tijg ElevBepiag.

Now, we are told that Pyrrhus, when for the first time he beheld from a look-
out place the army of the Romans in full array, had said that he saw nothing
barbaric in the Barbarians' line of battle; and so those who for the first time
met Titus were compelled to speak in a similar strain. For they had heard the
Macedonians say that a commander of a barbarian host was coming against
them, who subdued and enslaved everywhere by force of arms; and then, when
they met a man who was young in years, humane in aspect, a Greek in voice

and language, and a lover of genuine honor, they were wonderfully charmed,
and when they returned to their cities they filled them with kindly feelings

towards him and the belief that in him they had a champion of their liberties.
(tr. Perrin)

c) Dio Cass. 45.2.7-8: 8& obv tovt0v 6 Kaicap peydho &n’ adtd éneinicag &g
1€ TOVG €OMATPIONG aVTOV E0Nyaye Kol €ml TNV Apynv Nokel, kol vl doo
TpoonkKeL T HEALOVTL KoA®G kol Kot aG&iav TMAKoDTo KpATog O101KNoEWY
VIapyew akpipdc E€emaidevoe: AOYolg e yap PNTOPLKOIC, ovy OTL Tf] T®V
Aativov dAla kol Tfide Tf] YAdoo, Nokelto, Kai £v T0ic oTpateiong EpPOUEVOS

Caesar, accordingly, founded great hopes upon [Octavian] as a result of all
this, enrolled him among the patricians, and trained him for the rule, carefully
educating him in all the arts that should be possessed by one who was destined
to direct well and worthily so great a power. Thus he was practised in oratory,
not only in the Latin language but Greek [lit. “in this language] as well, was

£EEMOVELTO, TA TE TOMTIKO KO TG APYIKO iIoYup @B £01000KETO.

vigorously trained in military service, and thoroughly instructed in politics and
the art of government.

d) Dio Cass. 72.35-36: méumodho pév yop kot V1o Toideiog deeinon, v 1€ 1oig

[Marcus Aurelius’] education was of great assistance to him, for he had been

pNTopikoic &v 1€ 101G €K rlocoiag Adyols doknbeic: @V pEV yap TOvV €

Dpoviava tov Kopvihiov koi tov Hpddnv tov Khaddiov Sidackdiovg eiye,
TV 8¢ Tov 1€ Povotikov Tov Tovviov kol AmoArdviov tov Nikoundéa, Tovg
Znvoveiovg Adyovg peretdviog, @ o0 O maumindeic  @locoosiv

ém\dttovto, v v’ adtod mAovtilovtal. TAEioToV 8¢ SUmG VIO THG EVOEMS

trained both in rhetoric and in philosophical disputation. In the former he had

Cornelius Fronto and Claudius Herodes for teachers, and, in the latter, Junius
Rusticus and Apollonius of Nicomedeia, both of whom professed Zeno's
doctrines. As a result, great numbers pretended to pursue philosophy, hoping
that they might be enriched by the emperor. Most of all, however, he owed his

EENPON: Kkai yap mpiv Exeivolg OpAiioat, ioyvp®dg TPOC dpetnv HGpuNTo....001m
L&V oV JAA®G TE KaAGDC Eme@UKel Kai £k T mardeiog mi mAeioTov OdEeAnON,

advancement to his own natural gifts; for even before he associated with those
teachers he had a strong impulse towards virtue....This shows how excellent




EAMvikdv 16 kot Aativov pntopikdv kol @rlocoQov AOYmv, kaimep &G
Gvopag Mo TeAdV Kol EAmida avTapyfoewy.. .. k 8’ .. .1 MOAMIC doyoMag Te

was his natural disposition, though it was greatly aided by his education. He

was always steeping himself in Greek and Latin rhetorical and philosophical

Koi doknoewc dobevéotatov 10 odua Eoye, Kaitol Tocovtn evedia an’ apyig
y¥pNnoduevog dote kot OmAONaYETY Kol oUG aypiovg £v Mpa kKataPfdriiew Amo
inmov, T0G T £MOTOAAG TAG TAEIOTAG OV LOVOV €V Tf| TPpDTN NAKig ALY Kol
HETA TODTO A0 TOYEPIQ TOIG TAVY PIAOIS YPAPELY.

learning, even after he had reached man's estate and had hopes of becoming
emperor....As a result of his close application and study he was extremely frail
in body, though in the beginning he had been so vigorous that he used to fight
in armour, and on the chase would strike down wild boars while on horseback;

and not only in his early youth but even later he wrote most of his letters to his
intimate friends with his own hand.

e) Dio Cass. 69.3-5: fv 8¢ Adpuavdg yévoc pev Povdevtod maTpdg
€otpatnyNKotog Adplovod Aepov ‘00T® yap dVORAaleTd, QUoEL 0& PLAOAIYOC
év éxotépa ) YA®Goon: kai Tvo kol el Kol £v ETEGL TOMHOTO TOVTOSUTOL
KaTaAEAOmE. QLOTIIQ TE YOp AmMANOTE &ypiito, Kol KoTd T0DT0 Koi TdAla
navto koi td Bpoyvtato Eretdeve: kol yop Emhaooe kol Eypage kol 00OEV &
TL 0VK EPTVIKOV KOi TOAEUIKOV Kol BaoIAKOV Kol 101mTikov €10€var Edeye. Kol
T00T0 pev 0Bdév mov Tovg AvBpdmovg EPAamtev, O 0& 1) @BOvog avTod
dev0T0T0G € MAVTAG TOVG TVL TPOEYOVTAG MV TOAMOVG LEV KABETAE GLYVOLG

As regards birth Hadrian was the son of a man of senatorial rank, an ex-praetor,
Hadrianus. Afer by name. By nature he was fond of literary study in both the

Greek and Latin languages, and has left behind a variety of prose writings as

well as compositions in verse. For his ambition was insatiable, and hence he
practised all conceivable pursuits, even the most trivial; for example, he

modelled and painted, and declared that there was nothing pertaining to peace
or war, to imperial or private life, of which he was not cognizant. All this, of
course, did people no harm; but his jealousy of all who excelled in any respect

3¢ Kol andrece. POVAOLEVOG YOp TAVI®V &V TAGL TTEPLEivaL EULIGEL TOVG &V TIVL
vIepaipovTas. Kax Toutov Kol tov aovwpivov tov Fardmy tov te Aloviciov
10V MIMG1L0V TOVG GOPIoTAG KOTAADEWY Emeyeipel Tolg Te BAAOLG Kol LAAMGTO
& TOVG AVIOYOVIOTAS 6PV EEaipelv, TOVG HeEV PUNdevog Tovg 8¢ PpoyvutdTovn
Tvog a&iovg dvtag.

was most terrible and caused the downfall of many, besides utterly destroying

several. For, inasmuch as he wished to surpass everybody in everything, he
hated those who attained eminence in any direction. It was this feeling that led
him to undertake to overthrow two sophists, Favorinus the Gaul, and
Dionysius of Miletus, by various methods, but chiefly by elevating their
antagonists, who were of little or no worth at all.

3) Dio on Hannibal

Dio Cass. 13.54.2-5: k ... ®@t010¢ T€ YOp €K TOD VTOYLOTATOVL Ko
S1apKEGTOTOC &G TO PEPEYYLOTATOV TV: T6 TE el TAPOV AoPUAdG diETifeTo
Kol 1O pEALOV ioyupdg TPoeVOEL, POVAELTHG T€ TOD GLVHBOLS TKAVAOTATOG
Kol £ikaoTig 10D TapadoEon dkpiPEcTatoc YEVOUEVOG, G’ OV T6 T N
TPOCTINTOV 01 £TodtaTe Kol o1’ Ehayiotov Kabiotato, kol 10 PHEAAOV €K
oALoD T01¢ AOYIoHOIG TPOoAapPAveV MG Kol TopOV SlEcKOTEL KOK TOVTOV
Kol 101G Koupoig €mi mAgioTov AvOpOTOV Kol TOVG AOYOVG Kol TAG TPAEELS
Epnppolev, G1e Kol év 1@ opoim t6 T VEApYov Kol O EAmLOpEVOV

[Hannibal] was most resourceful in the suddenest emergency, and most steadfast
to the point of utter trustworthiness. Not only did he safely handle the affair of
the moment, but he accurately read the future beforehand; he proved himself a
most capable counsellor in ordinary events and a most accurate judge of the
unusual. By these powers he not only handled the situation immediately
confronting him most readily and in the briefest time, but also by calculation
anticipated the future afar off and considered it as though it were actually
present. Consequently he, above all other men, met each occasion with suitable




TOLOVUEVOC. £0UVaTo 8¢ Tadh’ oltm mpdttety, dti TPOG TH) ThHg POoewg dpeti) | words and acts, because he viewed the expected and the actual in the same light.
Kol tondeiq ToAAT uev Powvikiki] kot O mitplov ToAAT 6€ kod ‘EAAnvikT | He was able to manage matters thus for the reason that in addition to his natural
loKNTO, Kol TPOoG£TL Kol LovTikny v 1 81 omAdyyvav Nrictato. toottog | capacity he was versed in much Phoenician learning common to his country, and

oDV 81 TIC TV wuynV YeVOUEVOC AVTipPOTOV Koi TO odua, To usv evost, o | likewise in much Greek learning, and furthermore he understood divination by
d¢ Kol diaity, TOPECKEVAOTO, HGO™ Goa Evexelpileto pading katepydlecOat. | the inspection of entrails. In addition to such mental qualities he was also
KoDoV T yap Koi EuPpdeg 8t pdhioto odTd lye, koi Sidt TodTo Kai Oiv | equipped with a physique that had been brought to a state of equal perfection,
Kol oVVieTacOuL ITHEVEY TE AV KPATOG AoPUAMDG £dVVaTO. Kol obte TANOet | partly by nature and partly by his manner of life, so that he could carry out easily
10T¢ TPoPi|g EPapvveto obte Evoeig Ekapvey, AL €v iom kai 10 mAéov koi | everything that he undertook. He kept his body agile and at the same time as
10 EAaTTOV, OG Kol adTopkes Ekatepov, EAdpPavey. Taic e 1 tahommpiog | compact as possible; and he could with safety, therefore, run, or stand his ground,
ioyvpileto, kai Toig aypvmviolg Eppdvvuto. ” or ride at furious speed. He never burdened himself with overmuch food, nor

suffered through lack of it, but took more or less with equal readiness, feeling that
either was satisfactory. Hardship made him rugged, and on loss of sleep he grew
strong. Possessing these advantages of mind and body, he managed affairs in
general as follows.
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